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Abstract

Traditional Chinese festivals are vivid expression of the shared values of the Chinese nation. They
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are also important vehicles for transmitting Chinese culture and disseminating Chinese civilization
and a vital part of the Chinese discourse system. However, within the global discourse landscape,
the establishment of the Chinese discourse system for traditional festivals is still in its infancy. In-
tegrating the theories of Critical Discourse Analysis (CDA) and interculturality, this paper seeks to
establish a model for building a discourse system for Chinese traditional festivals featured by “con-
text reconstruction-cultural negotiation-media innovation” and a pathway for disseminating the
discourse system of Chinese traditional festivals, taking the English translation of the Qingming Fes-
tival as a case study. The aim is to help the establishment of the Chinese discourse system for tradi-
tional festivals, to strengthen the soft power of Chinese culture and to enhance its acceptability of
the Chinese discourse system for traditional Chinese festivals.
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1. 5]

BAPE, URERRT A BRI AT SR S A RE, O R i
ML) TR AR BRI T B 5 1 E s E et Bl s a2 R EGR DGR
W R A AR S AT e TEE R S R R I SO RN EORARFAE([2]: p. 81) - 1B AR WK
B Mg SIAPIEE, DRt R R . RSO TE S TR TR, T RIEFH Lo d &
HEOITR, REITRAEAR. Pbae, LRGSOV BN . R4 E 2 IS
=, ARG HERE R ACRE N R A7, P EF RIS F AR s Aok, 2
RIS, B, SR ER TG , Frnl AL GeT H SO B AT H B8 B SRSk

B
2. PEEGHHEBEEREIEFEMNEE

AR TS AL GE AL P AR R AR B S A0 %, SR BRI ST RS TR B AR S . X430k
P8 AR ZREAS AT, BIREIH LR usX 5 HAe, TR iR b [ R 5t 5 [ ot Y (135 TE A8
o R ARIE, B E R R R S A )iz AR ERIIBR, AR S
Rl EL e 0 R AMIIE SR R D, — BERAT DR R, A E SRR B AT
SRAEIR[3]. HATHRELS H @R, RSB0 H S Bk, REERNR—ERT
H ORI JEREFIEE T A[4]. XAE— R bsgmy 1 IRE R S Besk )y, T rh E A2 5015 HAEE
PRttt BRAGIRRE 5 R, ORBEA I . AERf I R IR E B SRR 7). DA R T rh AL 4
HANVERIERIRT L, FEOQET HNR A G RRAN, WlEE. S5 REERSE, HXEk
FAEWRJRI, BEARRME T — @R, ORAERNARILY H T4 & R O STEE, REETE RS
MITEIR A R . BARRIA =8 —RWEREARRIZT HXWRE S EZE; — 2552 BN
RIS S B RS AN SRS s =R BMEAR R BT E T, BB IRE T BRI ).
HEZFERAMW A, 2 TERRMEEIR, 2Rz EANHEET.
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3. REEGY BBt A MERNIEILEM

(—) HeANEE T

B E T F K Roger Fowler 55 A3 H #4115 17 23 #1 (Critical Discourse Analysis, CDA), HAE At
DR T AR BRI EARER TR, DAUE S 5BUIMAHE R R NIZ O AR R, SRS F
WK R EARBVEZ . 2B A U RIE 5] BRI R 1 4% G SR 78 1) — okt T
MEZE, P 7K R s SO T B ME R ZAR A, SRR TETE R A ZR 54L&k RINER, ARG SCEE L
AL RRFRAE 7 5E HALAIME 5 29 OE R M e % . RO by =R, 1 CDA EEHIT
BIPE RSk . BARBEE =AU EE), DL BFRIESR PR IUEES . AN U=
AL B ERE R o IX o AT A AR T H SR R R IO R E . LUEIITTOAE, SR O RG
BN, AMURREAGN, FERIE KGR, Ea USSR E B ETE . 9IRS R e U
R P 28T 1) 15 SO SZARET, AR Z 15 5 e i BB R R ERCE BN, 5 S 800 E L)
B M HEENEE DT R R TRATT, BT E AR ST H A 0 SO AR #E, RS AE AR IR SOk
FRR G TE PR, T S T A SR ) 5% 2R S T S R RS AR

(=) scfura R g

KHILIR, R8s Cas Rl fery, b B — B 5 8% 3 S, o EREETE RS SO R B RS
T G TGS 0 M R AR [6]. 20 tH4D 80 4EAX, A DI HPEE “ kI vE” & dAH FIE S ik
FEXAATHIASATAT Y e B E BRAS E 595 A G RR A, “ SUABIaE” &S0 THTBOCRR e, sk
AN R SO AR TB] )PS50 o SCAGZE S BIIE T AN [F) STAG AR Al AR IR 2 (8], SOk [a] 1Y) 22 S AL HL Bl m] sk
LTI SO . SO VR AR 1071 BRI R R B SRR 5, TR SEI R X HAE, EREsCE B
SO AT A R SORIIE R R BE IR “ 3R o XML RS S SRS T, R R RE A . SEBLES AL
PR 53T 1 QB AT

(=) BIREA HHA N

TEF 3 [ A G071 H A i A R R, BEAHEAIE L 2 M1 (CDA) S b R R i, AT UE R — &R
AR S B UGB R R . AR BTN - U - SRR =N,
g R B AR G H AR E AR RIIE TR PR S RIE SRR SRNE SR AL R SCRE A S S . HEANEE S
HT(CDA) BB EMFR A T OB AR . FEX— WM N, ARG B R SO 5 B R 2SI Bk
TRAbER, JEI “UESEEA T HERE, ORI R I SOk IR A B AR SO T B AR BSOS B T].
UG, SCAGTE M ER SR T B R SO PRE S BARIB I = 7 2 (M (I sh A& Ui - 78 BARIR SCAb 2R At |
W RS, WEVE. R, MBRMERIASE, W H X ERE BREER RS A Sk,
WSO T . BE, BEREIAAREPMERRESR N Z S e biE s, WET s E R RNE =
WEHTIT CHENCIE” o AESCHIRIVERESE R, B REAURIE S HI8, BEAIERR R “ SO ” m—
oy HEALGE HEER R 0T A B R S G RS SO S AR 52 ST IR DA AT
FIK, I BN B RACR AT E R AT B S G D) o REANEE T R 2B R KRG 1B E
SCAGTAMAE VI RS S5 AN QT 2 RAR FL R, L RIF R T o B 401 HAEE R R B AR 4% 242

4. PEEGT BiEB R MR REGRE

WHERRERAWEE S e RARIERIER S, TE5 T OVERE 2 T Eg . SZHHHES .
Wuls . Bk, (T EAAS HAEE PRSI . RIS M W Bk . B, &
PR, AR B . FEOAEIE, ST A EAL ST H AR R ([2]: p. 31). (A itk Al o [ AR 4t
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THIHMES . BERE . BTRIA R IR B RSB, KX S G ARG, 4 i A
W BN B IR 2 E I OC AR U A A AR R R AR RS B

HEWEATRRIRMEENH, AR 7Sk BWEAN. BIAEGK UK. FeihE
HRMsE RGBSR, WA BE . BN A RN T i 2e s & A g i EAL 41
MR R

1) &=

TEWNZSZH, W LB FTHRGAT H A% 0 PR, (2 77 A 52 dens . i, Kig e <32 “Ed
E” CHRIEH” S0 CA R, S50 S0 R AR CHREIRT S E g
SEERE, NIMSEBUC R L ER “S R o X RRA R AR B AT SO I S T AE S 0 2 Ak ]
St e IRARE SR e s A, TR S T AR L T R SR, (R A P A SO A L 1 B R A L IE S
FE, A AR BAR R

BRI L FRTHE, AREFRZFLETEAAERNES. O RFRERAARNE, REFEIREKBLLAZ LT
%o BREERZE P M, TERBREAFGEZ, I—RANEFGHANZILET, AMIAAERNE I = ot 3T
R 2, EREF 8 W EM. BIRLIEMET RIFE, AALERK. REVRAFATAH—ROTEASLTH, T—X&
HA KRR AL, ©

% 1: Flying Kites is an activity favored by many Chinese during Tomb-Sweeping Day. Kites are not only flown during
the day time but also in the evening. Little lanterns are tied to the kite or to the kite string. And when the kites are flying in the
sky, the lanterns look like twinkling stars at night. What makes flying kites during this day special is that people cut the string
while the kite is in the sky to let it fly free. It is said this brings good luck and that diseases can be chased away by doing this.
The Cold Food Festival or Hanshi Festival is a traditional Chinese holiday celebrated for one day before Tomb-Sweeping Day.

On that day, making fire is taboo and only cold food is available. @

SCAGTRPEHEAE 5 Lk 2 A B A R 2 WAERR G, BEIREE SCAL I BRI [8]. B 5| B3Rk E
SEHL T OR B ISR SCAL S T 38 B H AR TR B B 2 IR B A . &0k, Wi isssRESR, PREESAH
FEALRRh R 7 PR EE 22, JTE IS Pl M SR AT L TR R AR O SR G 211, AR LD N XS
B HC N E Tt ok Z HEXN R CHER, WE - AR AR . K “FEa” %
4 “Cold Food Festival or Hanshi Festival” , BEE ¥ 7 AWk B, AR 7 DUEPHE I SUH B Sk .
SR, TR — DR AR R R “SOAR2efe” , EIOURME R ARMR ZAT o filiik, 2EIR
TR SIRESACIE . Py LIRS RS EAME R R . 140, B UIRAAAE B ST B4, 7 I (Tomb-
Sweeping Day)#15€ & 75 (Cold Food Festival) i) SCA TS SO A #E— D R IT . WA AR 575 [H (1 78 J7 1
M5, e PRAT RETCIR B AR IR 2 SCAL R S XA ERE IR AR, EIr i e R AR BT, W
WAL AR B SRIAL, TR TR R SE R S B PRI, RSO DAEE— B A e i T i
R >R R E T D SEUHUR, RSO P B o MR TS AN R ST B SRS N, T A I S A T
B BV FERE, R ARG BRI RS X E AR A NI B HGERR, R
AL HARSTIL A I HESL N AR A5 ] fifke . AT Skng

AU BT RREAME, A ENEANNEWE. EUT R, MISBE I ENE , &
FER R NI R B, FIRATREFIS . SRR - & 5% “AT98” , AR B E] 7T % 75 (Yuanxiao Lantern
Festival), iX—5 H ¥4 R H ARG, 5 HMRR ST 5 . (B — 1R, R ehd
RESR ) 5 IE AR JARLR I, IR =R AT . BVERIERT 1955 . EE PR ST, AT DU 24
BRI BB O A SR . AFIEE AR RPERR S, ARG SRR LREH[9]. PEE
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i H BN R T A2 bR, w75 BB SR 5 A i 4 [10].

PRIt e Y HAE E AL 5 R s ) SRR, OCRRE T A T E S R s R R . — T
1, ZIEEXAE ST A O ERIRGERIE, ¥ “FiE” . “RANE—" SRS ALy E briE
BerpaTEAR . IR AR T R B R BRI W I SCA S L, AR OR oA L RN Rk E AR ST
HI¥%8, HEsh 2 h E e R RS R R EE . fESC it S atk i, 31280 T4t E
FEGE1 H I E BR RIS, R BN RO R SO B S 2, SeBC N R XA i sh, it —20 4
AT [ BRsg g F7 0 o B AE G HE R R [11]. 59— J51H, FRATHRZ S0y HARCRIE B sing, 2%
WRAHR . MR RIE, FHMEZARE “TrfgE” . <R .

2) EEZE

FEEE 2, PETEn R B, KM« B S i B i5a, FeR s tb A b i i R
W, ARG S SEH T, BIHE SRR, FT B2z, IEHNE, BRER
HOYEI” AT H A RS A SO R AL (B TR SR I A B R — B OIS T A AR A s
B VEHEIRE SO LRSS B AR AR Z AT O i, L A A 1 S R, T
JEH— TR .

BX 2: HHEPF A —FFRARBEAFGEZANAFT L —. BRIAA, WHT IR R LRI G R A TR
Fo Hs, MR LHAA BHART o O

% 2: Legend has it that Clear and Bright is one of three periods during the year in which ghosts come closest to the
world of living men. Buddhists believe that willow branches will drive away unwelcome ghosts and evil spirits. Therefore,

willow branches are also known as “ghost terror wood”. ®

“CHMIAR” AN B SRR E SRR, BESCE PR “ghost terror wood” K = AN TG ER 43l
BEULA, ORE TR A G M AN T R S AR, FESETE U &R S “ghost terror wood” S8 4R
MM, DTl BEVE & AT Ae ME DL B H B DA R OEE SRBRAIS R, AT Lk SRR T X — S . X R R
T A PR SCA A B SRR B T RR I AR IR A IR N TR AR I AR
oV SE A R R AR, AR o — IR “ R o HARIEAE TSR AT 5 74, 2
T EHFRBZ A SRS BRI R o PR, BT DR F e 4 0 %%, 3 4 willow branches that scare ghosts”,
B I AT b A% s R 5 O R B TR RO R o X U B TE R SCAR TR PR BT R AR 1Y) R AE R " —— "B A
BER HAREE MR E B, SRR 7 2GR H AR E A SCA RIS, T 7E 22 7 v e 3 AR A 2

FEBLZR M [ AL g1 FE AR R AR e et , AT AUARR], ST AERE RS “BUE
B RGN S AR RAR IR LR R, — @ &AM T B LLSE A NS —. XMg—IFdET)
SRS IO P, RSO PERESE R, B P S E S R R, 8 RO SO I AR R SR A
VR AR, T RN AT BRSO T . PR I R PRI V0 T 5 SOk SR 3 R [ o 4 (1 T 2
FE, FEHEA— e ROE RS TS M N AE T S MDA, R 5 B0 R T BeE
fbRAS, B AV AR SRR . HRERIRIZE T, BRIE I A B ) B oAk s TR, T )
MR IR . 15 AL AR A% 3 Rk e il e fU7E T D SE X P R AR &, BN g rh A 4
H S8 RS A B8 e b e th 5, L [ G SO AE [ B B 3RA5 58 2N [RIFIAL 4R, A4 ke 0 IE A i 1
LA o E A G H G E R R [12]

3) BN R

BARIEZEW, ATURMEPEATE, @ mEy. 3 HSEs . BrEaEEL R, W
BT + 1AL RTE R . AR E B TE 3D S A EOE AT IR BE IS U R, TR AU RN
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AL G HAGEA RO E, AMUEKEEES 8, ENAARS O T 3T 283 IRIER. 275
BL )T TE BT .

BX3: PEASL-TOTRNEAATARFN, SFFVANA4 A48, 4 A8 AL R, A=TmwH A
T, REFAFTANE - RELATEGHELT A FRY . F A T R —mR AR B, AIBRTT
A, RS, AAMAEG LGNS, ©

#% 3 3: The traditional Chinese solar calendar divides the year into 24 solar terms. Clear and Bright (Chinese: ##4),

the 5th solar term, starts this year on Apr 4 and ends on Apr 18. Of all the 24 solar terms, Clear and Bright is the only one
whose first day is also a traditional Chinese festival, Qingming Festival or Tomb-Sweeping Day. The words “clear” and “bright”
describe the weather during this period. Temperatures begin to rise and rainfall increases, making it a crucial time for plowing

and sowing in the spring. ©

“CHI BRI, EPSCHEA CRARI. SRERT NER, Bk TI, K BT B
BN “Clear and Bright” , f£18 71X —5 S EAAFHIE. T “FEBAN” MEEHN “Qingming Festival” B(#
“Tomb - Sweeping Festival” . 25— MR HPHE “Qingming” , RER 177 H B SCAFF €, (HE =Xt
T HIESIASC N R HE 5 AR NE AT e —— “HE X—MAEH R, LEIERNEE T
FEX AT H IAZOE 3, BELEAR IR T I T 00 R EIEE RIS = S, (AT “UEI” IR L. X
Tl DL A1) PRSI M5 BB, B — G 5 SO HAE AR T A 24 SUE B AEAE S i MR BR o A%
g5 PRI R A M, 5 S ECE UM A B R . BIE S IR, X ERIE R,
R BATREAE B SO S p, SO I B R B 2 A, AT AP iR poX — i f . 2 RS T B 5]
N, BN FIR R BRI AR AR [R5 . e il i B By tiR s iE s, kA& m . AEEILEER T2,
8 H BRI AAIRAE SCAL B P AR IS AU AT H, TS & /5 IRERS,  SEBLE IR 2 IR 1 S Ak TR st
TEEE L.

MPGEME ST H “TI R MIPEPEAF 1E N Dia de Muertos, HIECEIEFN “Day of the Dead” . iX—
T H S TGRSO B BARR M R 2 —, BTG RF ANSE TR i FARTE I 10— oy, i Rales
fE “TI R EIR NS AR, BIZST H R 7 0CR SR M AR = & . 2017 4F s iishim (5
L) (Coco) MMtk EE 90 Jm Bl R i ahm K 3, bh “ToRT” AT R, BRI
oot iz,  “TRATT R e E Rttt R LA N P EE G 0 E B RE, FRERT L
EBhZ RS, SEILNCSC AR B B R (036 AR[13]. AT TFIR LI RIE R 2 RE), tn: @b E L
G H PRI R HA O R, W AN S PSR R I8 BT f IR R I S h i
Ao ARG BRI IR SS, SRANEEE . BUAZE . B SRS B SRR BRSO S BOR R
A, HEHDXCHEET H B i 55 . R 2 ST B @ SO T& W5 [E Y H S AL
ik S S5 IEBGRE, ERE SN e 7 B GRS, BOESEIR EAGTH BT b, JaiEtH
G o BT LALRYE H AR SZARIUL B 37 s i PR R SR, T RIEE RS, B E I SO R B A
TEER S, BB R B SO AR R BIR[14].

5. ZRE

TEE R RAR R 3 5 AR R A BRI — N E VR, REBESHS. SCHERAM
(B SR S R 9w 23010 i) 22 4E BN ASIE U4 . A @EAMOR — MG S E M, B —M s R
A rE e KRR ERRE R B ARG HARER R, HEANE S i S S CAe g, 2R EERTTHE K0k
WAy SO A B I E BRI 550 . MRS HAN R R RIGIE/RE L, R BONAE A, ik
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W BRI I B A A . MR P AR SR H R R AR, N1 SRR TR SO B X
AR o I SO NSO AR LSRR 5 7 SO EE B IR AL 6, RSl E SOALAE SRRV Y
HIER AL RR S ERIE . FN, BRATELAEM LS H R fREE, 2 RE. i, 27
BRI, SR A [ P SO 3 B R B IR RELL T 2 22 Sk vh B A% 41T H G iR
FIEBL, A BASCRI I AR T 0 E A R R “IRSTE R - SOOI - B QUET” MR,
RE % 3 W) 3 1 AR R S UL B HMEDA % G By B BRI 7 S BOGRSCHESE TEIE R R

T OB
https://language.chinadaily.com.cn/a/202404/02/WS660bc9a9a31082fc043c00af 3.html.
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